
I1 HRVATSKE NO\'INE IN MEMORIA\I 'ill

Hommage Seadu Muhamedagicu Prijatetju seadu \na Soretii 1,

Seade bosanskog porrlekla,
za neko vrijeme bili smo si veoma blizu,
polagano pribliZili se jedan drugome,

sada, mjesece poshje tvoje smrti,
pitaia sam se, te iskala znaöenje imena tvog,
iznenada se otvorile moje oöi -
Sead, blizanac arapskog Sa'id, znaöi ,,sretan"
i öesto pitala sam se, otkud uzima§ svoj optimizam
i svoju hrabrost, postati stalnim te jakim stupom drugima,

pa opet prilikom tvoje prerane smrti izvidila sam,

da si dodao Seadu ime Ivan, ada gröko-starohebrejskog ponlekla
sa znaöenjem ,,bog mu se smilovao".

Prrjatelju, koliko si putovao izmedu ovih dva svita
snaZne jeziöne te u prvome redu vjerske pozadine?

Kol'ko puta jesi bio sretan? I kol'ko ti se Bog smilovao?

Iza vrtova, kraj Zivica i trave sanjam svoj Zivot...
evo rijeöi iz moje pjesme, koju si medju ostalima prevodio,
i trenutno sam se na§la u redu poznatih pisaca -
Bernhard, Jonke, Kramer, Schnitzler, Schwab i Tunini
nisi odabrao lagani posao, iskao si izazov jeztöni, pa isplatilo se.

Hrvatom si pribliZio vrh austrijske knjiZevnosti i dobio vrhovnu
nagradu.

Nadalje si Zivio iza vrtova velegrada, sanjao svoj Zivot poezije ijezika,
raskinut medu sastanaka i samote, buke cesta i ti§ine du§e,

igrao slogom, bmsio izraze, slu§ao ritam, iskao rrjeö onkraj rijeöi.

Pri razgovori, u krugu knjiZevnika, u pismeni diskusija,
tvoja rijeö se mogla miriti vrijedno§öu zlata - i ako se ruke poloZe na

grlo,

oduprijeti se u §utnli s iskonskom snagom Zivog kamenja.

Seade, Ivane, tvoji prijevodr mojih pjesama ostaju mi kao ba§tina vri
jedna,

te spomen na öovjeka istaknute veliöine - u sebi du§u, §iroku kao svemir.
Neka te Bog ogrli, primi i razveseli, da konaöno bude§ sretan bez laaja.

Brojni gosti dopisali su osob-
ne retke o suradnji, uspomena-
ma i prijateljshu sa Seadom
Muhamedagicem. Medu njima
o njegolu profesionalnom pu-
tu govorila je dr. lva Grgic
Maroeviö, profesorica na Od-
jelu za talijanistiku Filozof-
skog fakultet a r Zadru, prevo-
diteljica i predsjednica Dru§t-
va hrvatskih knjiZevnih prevo-

ditelja. Gospodin Sepp Mun-
digler govorio je o Seadoru pe-

dago§kom radu na Pedago§koj
visokoj §koli u Gracu r velikom
prijateljstlu s njim. Iranski pje-

snik s beökom adresonr Nos-
had Shafieian procitaoJe s\o-
ju pjesnru ..Ier.stört". koju je
Sead preveo na njemaöki dva
dana prije smrti i koja je bila
njegov posljednji prevoditeljski
rad. Odabrane stihove i ulom-
ke citali sLr Anamarija Sostaric.

Ana Soretiö napisala je postum-
no pjesmu posveöenu Seadu,
kao i Mi§o Bijukliö te Jadran-
ka Gros iz udruge RtJ[c.ßoLq-

rot. koja je ujedno organizi-
rala ovu veöer. Hontrnage Se-

odtr Mu hamedagiört moderira-
la je Adrijana Markon Juröiö,
a glazbeni okvir dali su mladi
pijanist Andrija Jovoviö, Josip
eeniö na gitari i Mijo Mi§o
Bijuklic na mandolini koji su
izvodili Seadove omiljene sk-

Iadbe, od Dore Pejaöeviö do
sevdalinki. Gospoclin Helmut
Karner ustupio je snimku ,,Sa-
rnobrtr .je lepi utro.i". poznatu
pjesmu koju ie Sead prepje-
vao na njenracki i otpjevaoje.
Na taj naöin oprostili smo se

od tog velikog preroditelja, pje-

snika i nadasre prijatelja.
(ami)

U Hrvatskom centru u Beöu
11. oZujka upriliöen je hom-
mage Seadu Muhamedagi-
öu, znaöajnom prevoditelju,
knjiievniku i publicistu koji
je iznenada preminuo 4. ko-
lovoza}0Zl. a 67. godini Zi-

vota. Njemu je bila posYeöe-

na oYa knjiievna Yeöer.

BEÖ - Sead Muhamedagiö
öetrdeset se godina profesio-
nalno bavio prevodenjem i pu-
blicistikom. Dobitnik je neko-
liko znaöajnih nagrada zapte-
vodenje s njemaökog na hrvat-
ski i obrnuto: nagrade Minis-
tarstva kulture Republike Hr-
vatske "lso Velikanovic« za pri-

jevod romana »Brisattje.Ru.s-
pad« Thomasa Bernharda, na-
grade Dru§tva hrvatskih knji-
Zevnih prevodilaca »Jo.sip Tcr

bak« za prijevod drame ,Pos-

I iedn ii dani iolleta nstvct« Karla
Krausa i Austrijske drZavne
nagrade Translatio za kniiiev-
no prevodenje. S obzirom na
to da je od rodenja bio slqep,
posebice se publicistiöki bavio
socijalnom integracijom slije-
pih. U Hrvatskom centru gos-

tovao je 2019. godine na knji-
Zevnoj veöeri pod naslovom
Knjizetnost je trüedna zitIienIa.
na kojoj je dao presjek svojeg
pjesniökog i prevoditeljskog
rada.


